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  معرفي و نقد كتاب
  

  و هويت ملي در آسياان زب
 

  مقدمه. 1
اي  اند، بـه گونـه     ت ملّي بنا يافته   هايي كه بر بنيان وحدت و هوي       هاي مدرن، دولت   دولت
متفـاوتي در  اين مشكل به درجـات  . ت ملّي دست به گريبانند با مشكل هويگونه  تناقض

هاي ملّي برخورداري از انسجام و تجانس        فرض اوليه دولت  . بسياري از آنها وجود دارد    
 ـ           بر بنيان هويت و ويژگي     ق هاي فرهنگي مشترك بود كه اين فرض در عمل چندان تحقّ

هاي فرهنگـي،    هايي با ويژگي    گروه  معمولاً ،در درون مرزهاي ملّي كشورها    . نيافته است 
متوجـه  هاي ملـّي را      اين امر دولت  . كنند  و اقتصادي متفاوت زندگي مي     زباني، اجتماعي 

هـاي     توان و ظرفيت دولت     تا بتوانند انسجامي در حد     ،هويت ملّي ساخته است   موضوع  
  .خود به وجود آورند

  
  عرفي اثرم. 2

كتاب زبان و هويت ملّي در آسيا كه به كوشش و ويراستاري آنـدرو سيمپـسون انتـشار                  
 1.دهد  اين موضوع را در مورد كشورهاي آسيا مورد بحث و بررسي قرار مي             يافته است، 

 مجموعه ، از سوي انتشارات دانشگاه آكسفورد منتشر شدهم.2007اين كتاب كه در سال 
بخـش  . اين مطالب در سه بخش ارائه شـده اسـت         . مطالبي از نويسندگان متفاوت است    

د، نپال و هيمالاياي شرقي، پاكـستان       شامل كشورهاي بنگلادش، هن   (اول به جنوب آسيا     
شامل كشورهاي چين، هنگ كنگ، ژاپـن، كـره         (؛ بخش دوم به شرق آسيا       )لانكا و سري 
شـامل كـشورهاي    (و بخش سوم به آسياي جنوب شرقي        ) جنوبي و تايوان  ، كره   شمالي

                                                      
1. Andrew Simpson (ed.), Language and National Identity in Asia, Oxford: Oxford University 
Press, 2007. 
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 ـ،  برونئي، فيليپين، سنگاپور، تايلنـد    ،  ميانمار، كامبوج، اندونزي، مالزي    ) نـام وس و ويت  لائ
  .اختصاص يافته است

 ،شناسـي  هـاي مختلـف زبـان      آموختگـاني از رشـته      دانـش  ،نويسندگان ايـن فـصول    
گرايـي   مطالعات مربوط به ملّي   . هستنداي   شناسي، علوم سياسي و مطالعات منطقه      جامعه

دهد كه زبـان نقـش زيـادي در     ها اين مطلب را به وضوح نشان مي     و ظهور و دوام ملتّ    
هـا   گيـري ملـّت   ها دارد و جزئي مهم و اساسـي در فراينـد شـكل       ملتّ قي موفّ زير قالب

 ،ت فردي و گروهـي عنوان يك شاخص و نشانگر نمادين هوي      زبان به . شود محسوب مي 
هـاي   هـاي انـساني مرزبنـدي كنـد و گـروه           اين توان بالقوه را داراست كه ميان جمعيت       

هاي انـساني    ن را داراست كه گروه    به همين ترتيب اين توا    . انساني را از هم متمايز سازد     
رواج يـك زبـان در يـك سـرزمين و در ميـان              . داراي زبان مشترك را به هم پيوند دهد       

هاي اجتماعي و اقتصادي را تعـديل كـرده، زمينـه را بـراي               نابرابريتواند    ميساكنان آن   
كتـاب  . به رفاه بيشتر فراهم آورد    جهت نيل   هاي برابر يا حداقل بهبوديافته       ايجاد فرصت 

گرايي در    از كتاب زبان و ملّي     تأسيملّي در آسيا بنا به گفته سيمپسون، به         هويت  زبان و   
زبان به عنـوان نيرويـي      زعم نويسندگان اين كتاب،       به. ليف شده است  أت) م.2000(اروپا  

هـاي   كه تـنش  تلقي شده و به تفصيل بيان شده        ها در آسيا     ثرّ در ساخت و حفظ ملتّ     ؤم
  .اند ها در منطقه آسيا داشته گيري دولت ثّري در شكلؤ نقش م،زباني

جغرافيايي به آسياي جنوبي، شـرقي و جنـوب شـرقي از           ، از نظر محدوده     اين كتاب 
پـردازد و از كـشورهاي       پاكستان در جنوب آسيا تا ژاپن و كره در شمال شرق آسيا مـي             

نطقه غرب آسـيا،   ويراستار كتاب معتقد است كه م     . كند نظر مي  غرب و شمال آسيا صرف    
ي است و اين امر مـانع از        سياسي خاص ـ   يهاي اجتماع  ويژه خاورميانه، داراي ويژگي    هب

در كنار كشورهاي شرق آسـيا مـورد بررسـي قـرار            كشورهاي اين منطقه    شود كه    آن مي 
 در  ؛انـد   كشورهايي از شمال آسيا مـستثني شـده         نيز در اين كتاب،     از سوي ديگر   1.گيرد

حـاد  هاي سابق اتّ    جمهوري اًتويراستار كتاب معتقد است اين كشورها عمد      اين مورد نيز    
تـشابهات  ه و مغولـستان و      بهتر است در مجلدّي كه به مطالعه روسـي        و  شوروي هستند   

  2.پردازد، مورد بحث قرار گيرند تاريخي اين مناطق با يكديگر مي
قائـل  مـايز   تدولـت ملـّي     تأسـيس   هاي مورد بحث از حيـث        ميان دولت ،  كتاباين  

قبل از اشغال   (، و كره    )تايلند(ها از جمله ژاپن، چين، سيام        برخي از اين دولت   . شود مي
                                                      
1. Ibid, p. 2.       2. Ibid. 
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دسـت بـه ايجـاد       ،كردنـد  در واكنش به تهديداتي كه از خارج احساس مي        ) ط ژاپن توس 
سلط يـك  تهايي كه به وجود آمدند و تحت  در اين موارد، دولت. هاي مدرن زدند  دولت

در .  بودند  خود هاي  عاملي مهم در حفظ و حراست از سرزمين        ،اشتندگروه قومي قرار د   
هـاي مـدرن حاصـل فراينـد         گيـري دولـت    بسياري ديگر از كشورهاي اين منطقه، شكل      

گر بود كه خود مرزهاي جغرافيايي و تركيب         نشيني يك قدرت اشغال    استعماري و عقب  
  .تي آن كشور را تعيين كرده بودعيجم

تحـت هـدايت ملاحظـات      ،  ريزي زبان ملـّي در آسـيا       ه برنامه سياستگذاري مربوط ب  
زباني ـ   ي موجود در هر سرزمين و ميزان تجانس و انسجام قوم          يتنوع جمعي تمربوط به   

ايـن كـشورها يـا      . ها در آسيا فاقد اين تجانس هستند       بسياري از دولت  . در آن قرار دارد   
عنوان زبان رسـمي    يك زبان به  بدين صورت كه  ـ   دان زبانه را در پيش گرفته     سياست تك 

 ـكشور اعلام شده است نظـامي  ه ـ  اند كشور را از طريق نظام ملّي چندزبان  و يا كوشيده 
در كـشورهاي داراي جمعيـت      . اداره كننـد  ــ    عنوان زبان ملّي   برخوردار از چند زبان به    

 ـ               سياري همگون مانند ژاپن، كره و بنگلادش از شيوه نخست استفاده شده است، اما در ب
  كـه  عنـوان زبـان ملـّي اعـلام شـده اسـت            هاي چند قومي بيش از يك زبان به        از دولت 

هـاي چينـي، مـالايي، تـاميلي و           زبان ،در اين كشور  . سنگاپور از جمله اين كشورهاست    
 .شوند عنوان زبان رسمي دولتي در نظر گرفته مي انگليسي به يك اندازه به

انـد، ايـن     ي برگزيده لّعنوان زبان م   ي را به  دحها زبان وا   در مواردي كه رهبران دولت    
هـايي را در     هاي چندقومي به آساني صورت نگرفته و اغلـب بحـث           انتخاب در جمعيت  

 در زمان اسـتقلال در سـال   ،هنددر كشور . خته است يخصوص توجيه اين انتخاب برانگ    
 ،)داردو قبل از ايجاد نظام چند زباني رسمي كـه اكنـون در ايـن كـشور رواج          (.م1947

گاندي اين ضرورت را دريافت كه براي تبديل كردن مردم اين كشور بـه ملتّـي واحـد،                  
توجيه اين بود كه چهـل درصـد مـردم          . عنوان زبان رسمي انتخاب كند     زبان هندي را به   

مـورد  ها در ايـن شـبه قـاره         گويند و بيش از ديگر زبان      اين كشور به اين زبان سخن مي      
مردم مناطق مختلف هند اگرچه     .  اثربخش نبود  ،سازي ما اين ساده   ا .گيرد  استفاده قرار مي  

تفاوت گويش در ميان آنها چندان چشمگير بـود كـه           اما  گفتند،   مي به زبان هندي سخن   
  .دار نكردآنان را به پذيرش اين زبان واحد وا

دي در تـلاش بـراي      هـاي چنـد قـومي متعـد         دولت زدر منطقه جنوب شرق آسيا ني     
ي با مشكلاتي روبـرو شـدند، و بـراي          عنوان زبان ملّ    به ،ن به زباني واحد   استقرار بخشيد 

رفت كه با توجه به نبـود         انتظار مي . هايي متفاوت دست يافتند    حل حل اين مشكل به راه    
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 واكنش منفي   ،زبان واحد يك   اين كشور، انتخاب     ردمزبان بومي مورد پذيرش اكثريت م     
هنگامي كه زبان   . فاق افتاد  واكنش در عمل نيز اتّ     اين. از سوي مردم به دنبال داشته باشد      

عنوان بنياني براي زبان ملّي انتخاب شد، دهها سـال اعتـراض و               به ،گروه قومي تاگالوگ  
عنوان زبان فيليپيني نيـز      ناميدن زبان تاگالوگ به   . نارضايتي از اين انتخاب را در پي آورد       

 ايـن انتخـاب بـا       ي منطقـه  شورهاخي ديگر از ك ـ   ردر ب . نتوانست اين مشكل را حل كند     
اي كه بزرگترين گروه قـومي       در اندونزي، زبان جاوه   . موفقيت بيشتري همراه بوده است    

 به زبان ملـّي     ،گويند، به دليل دشواري دستور زبان و يادگيري        اين كشور بدان سخن مي    
گرايي اين كشور تـصميم گرفتنـد شـكلي از زبـان             تبديل نشد و در عوض معماران ملّي      

. عنوان زبان ملـّي برگزيننـد       به ،گيرد الايي را كه اكنون در تجارت مورد استفاده قرار مي         م
عنـوان   در سـطح ملـّي بـه      » باهاساي اندونزي «آميز بود و زبان      اين تصميم بسيار موفقيت   

  . مورد پذيرش قرار گرفت، حيث قوميطرف از زبان ارتباطي بي
عنـوان زبـان نماينـده آن     ي را بـه خاصزبان ، نيروهاي سياسيبرخي   ديگر،   اطقدر من 

 ـ        عنـوان نمونـه       بـه . ت تعيين كردند  ملّ ت تـايوان بـه دنبـال آزادي ايـن جزيـره از حاكمي
اعـلام كـرد كـه زبـان     ـ گـراي چـين     ارتـش ملـّي   ـ رهبر  استعماري ژاپن، كومين تانگ

كردگان اين كشور اسـت و در مـدارس و ادارات دولتـي               زبان تحصيل  »ماندارين چيني «
ين زبـان سـخن     ه ا ندرت ب به  ها   اين در حالي بود كه تايواني     . گيرد ورد استفاده قرار مي   م

. كردند  تكلمّ مي  »هاكا« و   »هاكين«گر چيني مانند    يهاي د  آنها در عوض به زبان    . گفتند مي
رغـم شكـست و    دليل تحميل اين زبان اين بود كه كومين تانگ حاكم بر اين جزيره، بـه         

  .دانست چين ميسرزمين ا حاكم تمام فرار از چين، خود ر
اي دموكراتيـك   لانكـا زبـان رسـمي بـه شـيوه         در برخي ديگر از كشورها مانند سري      

 بـه   .م1956مردم اين كشور در سـال       . ثيراتي منفي نيز به بار آورد     أه ت انتخاب شد كه البتّ   
زاب اين امر باعث شـد كـه اح ـ       . ي رفتند تا زبان رسمي را برگزينند      أهاي ر  پاي صندوق 

گرايانـه   سياسي اين كشور وارد موضوعات مردمي و قومي شـوند و از احـساسات قـوم               
گرايـان   به دنبـال دعـوت صـورت گرفتـه از سـوي ملـّي             . برداري كنند   بهره »ها سينهالي«

 بيست و   به زبان رسمي، و وعده اينكه زبان آنها طي        سينهالي   براي تبديل زبان     ،سينهالي
با حضور گسترده در انتخابات به      ها    سينهاليشود،   ديل مي چهار ساعت به زبان رسمي تب     

اين پيروزي و تبديل زبان سينهالي به زبـان رسـمي، باعـث بـروز               . پيروزي دست يافتند  
ها شد و جنگي داخلـي را در فـضاي كـشور             ها و تاميل   ي در روابط سينهالي    منف ثيراتأت

  .ثيرات آن پابرجاستأپديد آورد كه هنوز هم ت
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ي كه در اين كتاب در مورد كـشورهاي مختلـف مـورد بررسـي قـرار                 ديگرموضوع  
هاي ملّي پـس از      دولت.  ايجاد زبان معيار يا استانداردسازي زبان است       وضوعگيرد، م  مي

.  آن زبان را پالايش كننـد      كنند عنوان زبان ملّي خود برگزيدند، سعي مي       اينكه زباني را به   
 ،م است و با تبديل شدن به زبان نوشـتاري      زبان رسمي در برخي موارد زبان شفاهي مرد       

پالايش زبـاني   . دست شود و ايرادها برطرف گردد      ها يك  آيد كه گويش   اين نياز پديد مي   
موضوع ديگـري اسـت كـه در    » ديگران«و زدودن واژگان و اصطلاحات مربوط به زبان    

  ـ ترين مثال در اين مورد   شايد نزديك . گيرد  نظر قرار مي   معيارسازي زبان مد  ه بـه   كـه البتّ
شود، اقدامات رضاشاه براي پالايش زبـان فارسـي از واژگـان        موضوع كتاب مربوط نمي   

زبـان فارسـي و     » ديگـر « آنهـا را     ،گرايي در آن زمـان     عربي و تركي باشد كه جريان ملّي      
كرد ت ايراني قلمداد مي   هوي .     بـه  . تي قابل مـشاهده اسـت     در مورد ژاپن نيز چنين وضعي

بان ژاپني به زبان ملّي اين كشور در ابتداي قرن بيـستم، پيـشنهاد شـد كـه             دنبال تبديل ز  
تر  شكل نوشتاري زبان چيني از اين زبان حذف، و بدين ترتيب يادگيري اين زبان آسان              

شود اين است كه آيا زبـاني        موضوع ديگري كه در مورد استانداردسازي مطرح مي       . شود
ت ملّي كشور و تمامي جمعيت آن نماينده هويتواند  شود، مي كه بدين ترتيب اصلاح مي

توانـد بگويـد كـه       تي خود مـي   چين با تنوع جمعي   آيا  عنوان مثال    به.  يا خير؟  باشدكشور  
 تـا  »مينـانهوا «هـاي قـومي از    زبان چيني نماينده هويت ملـّي آن اسـت و تمـامي گـروه             

  گيرد؟ ها را دربرمي» كانتوني«
 بـه    مختلف هاي تلاش مي كنند با استفاده از شيوه      ها   في زبان ملّي، دولت   پس از معرّ  

هاي عمومي، از ميـان   گيري از رسانه    عادي و مرسوم، بهره    ةشيو. ترويج آن زبان بپردازند   
هـا در    اين شيوه . گيري از نظام آموزشي است     سوادي در ميان بزرگسالان، و بهره      بردن بي 

از آموزش عمومي و تـلاش      اده  استف. كره شمالي و ويتنام شمالي بسيار موفق بوده است        
.  اين رويه را قرين توفيق ساخته است       ،سوادي در ميان طبقات پايين جامعه      براي رفع بي  

هاي چاپي و انتـشار كتـب بـه     استفاده از رسانه) لانكا سري(مانند سيلان مناطق در ديگر   
  .ن و منزلت زبان رسمي شده استأ شزبان و بالا بردنارتقاء  باعث ،زبان ملّي

 دوره طـي . هاي ديگر همراه بـوده اسـت   اين امر در برخي موارد نيز با سركوب زبان     
 و  »آينـو «هـاي    عنوان زبان ملـّي ايـن كـشور، اسـتفاده از زبـان             گيري زبان ژاپني به    شكل

 در اين كشور ممنوع شد و مردم ملزم شدند تنها بـه زبـان ژاپنـي صـحبت                   »اوكيناوايي«
 ـشـد،   در كره و تايوان نيز تلاش       ي  يعندر ماوراي بحار ژاپن     . كنند ت بـومي ايـن     جمعي

صورت تنهـا زبـان      زبان به   اين  و كشورها به اجبار به سمت زبان ژاپني سوق داده شوند         
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در كـشورهاي ديگـري ماننـد نپـال در زمـان رژيـم              . مجاز در مدارس اين مناطق درآمد     
يـك  «يم با شـعار     اين رژ . شود نيز چنين وضعيتي مشاهده مي    ) .م1960-90 (»پانچايات«

ت حدالشكلي را به جمعي  ت ملّي متّ  ، كوشيد فرهنگ و هوي    »كشور، يك لباس و يك زبان     
  .يافته اين كشور تحميل كندبسيار تركيب 

هـايي را بـه      واكنش) تبديل يك يا چند زبان به زبان ملّي       (طبيعي است كه اين اقدام      
كتـاب مـورد بحـث قـرار        اين مطلب نيز از موضوعاتي است كـه در ايـن            . دنبال داشت 

شود، مربوط بـه     ها كه در فصل چهارم بدان پرداخته مي        اي از اين واكنش    نمونه. گيرد مي
كـه حكومـت     در اين فصل اشاره دارد كه درحالي »رودريك چالمرز «. كشور بوتان است  

ت اين  عنوان زبان رسمي ترويج دهد، جمعي       را به  »زونگخا«كرد زبان    اين كشور سعي مي   
دادند زبان انگليسي    گرايانه ترجيح مي   اي عمل   به گونه  ،ر مواجهه با جهان خارج    كشور د 
عنوان زبان واسط آموزشي مورد استفاده       اين زبان به  بنابراين،  .  استفاده قرار دهند   درا مور 

    نيـز در    »نانـت گوتليـب   «. شد ي عليه زبان ملّي محسوب مي     قرار گرفت و تهديدي جد 
دهـد كـه ايـن       بان انگليسي در ژاپن اشاره دارد و نشان مي         به آموزش ز   ،فصل نهم كتاب  

به اعتقـاد وي زبـان انگليـسي در         . ه است ثير چنداني در گسترش زبان ژاپني نداشت      أامر ت 
شـد و در كنـار آمـوزش ديگـر           عنوان يك نظام زبـاني تـدريس مـي          به اين كشور صرفاً  

  .گرفت ها قرار مي مهارت
 نيازمند ،عنوان زبان ملّي ه به يك زبان به توجطبيعي است ترغيب مردم يك كشور به        

 خـود باعـث   اين امر در شـكل حـاد  . هاي برتر و برجسته آن زبان است  كيد بر ويژگي  أت
 زبـان خـود را برتـر از سـاير           ،ت، مـردم كـشور    در اين وضعي  . شود  ميگرايي زباني    ملّي
راس كينگ در فصل سوم كتاب به اين موضوع اشاره دارد كـه در              . كنند ها تلقّي مي   زبان

گرايي زباني را   نوعي از ملّي»هانكول«اي موسوم به  كيد بر نظام الفبايي كره  أ ت ،كشور كره 
ها بر الفبـاي     ها و پاكستاني   كيد هندي أدر هند نيز ت   . گرايي متني پديد آورد    صورت ملّي  به

 باعـث   »گرومـوخي «هاي پنجابي بر استفاده از خط        كيد سيك أمورد استفاده خود و نيز ت     
اين مطلب در مورد كشورهايي مانند ويتنام و چين         . جويي اين مناطق شد    تقويت هويت 

از سوي . ها پرداخته شده است   نيز قابل مشاهده است كه در فصول نوزدهم و هفتم بدان          
ه در درون آن كـشور بـه        كيد بر زبان ملّي ممكن است باعث شود تا كـساني ك ـ           أديگر، ت 

 نسبت به زبان خـود احـساس حقـارت كننـد و             ،گويند زباني غير از زبان ملّي سخن مي      
در كـشورهايي ماننـد     . ثيرات منفـي اسـت    أاين امر داراي ت   . درصدد ترك آن زبان برآيند    

هـاي   اند زبان  با آگاهي از اين خطر تلاش كرده    ها  اندونزي، چين، هند و ويتنام، حكومت     
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م كتاب اين موضوع مورد  در فصل سو كه را از خطر انقراض حفظ كنندومياي قه گروه
  .فته استتوجه قرار گر

 ـت يا عـدم موفّ    قيموضوع ديگر، موفّ   هـاي مربـوط بـه زبـان ملـّي در            ت سياسـت  قي
 ـدر اين خصوص، اگر موفّ    . كشورهاي مورد بحث است    گيـري   عنـوان شـكل    ت را بـه   قي

ر در نظر بگيريم، برخي از اين كشورها به اين          ثّؤتمند و م  ساز، قدر  هاي ملّي همگون   زبان
ژاپـن و كـره در ايـن ميـان از كـشورهايي هـستند كـه توانـستند                  . اند مرحله دست يافته  

 ـ. ساز درآورند  ر، قدرتمند و همگون   ثّؤصورت زباني م   هاي خود را به    زبان ه در مـورد    البتّ
 زبـاني    آن را با خطر رشد منفـك       كره، تقسيم آن به دو كشور كره شمالي و كره جنوبي،          

هـاي   سازي در ايـن دو كـشور در فرهنگـستان          مواجه كرده است، بدين صورت كه واژه      
 صورت گرفته و تا حدودي باعث فاصـله زبـان بـين             گونه  تعصباي    ه شيوه متفاوت و ب  

در فصول نهم و هفتم در خصوص ژاپـن و كـره            اين موضوع   . اين دو بخش شده است    
  .فته استگر سي قراررمورد بر
 در دو  كههاي زبان ملّي روبرو هستيم ثيرات منفي سياست أبا ت  هم   كشورهابرخي  در  

در . شود ثير به وضوح مشاهده مي    أ، اين ت  لانكا و بنگلادش     يعني سري  كشور جنوب آسيا  
 روابـط   تيرگـي عنوان تنها زبان رسمي كشور باعث         به »سينهالي«لانكا، تحميل زبان     سري

ف كـرده بـود،     ذها را به شكل نمادين ح ـ      ت سينهالي كه تاميلي   اميل و اكثري  ت ت يميان اقلّ 
 دولت مستقل پاكستان، تصميمات گرفته شده       تأسيسه هند نيز در اوايل      در شبه قار  . شد

پاكستان كـه   . ثيراتي جدي بر وحدت ملّي پاكستان گذاشت      أدرخصوص سياست زباني ت   
 آســيا تــشكيل شــد، از دو واحــد عنــوان وطــن مــسلمانان جنــوب  بــه.م1947در ســال 

       در پاكـستان   . تي متفاوت تـشكيل شـده بـود       جغرافيايي جدا افتاده از هم با نسبت جمعي
دي وجود داشت، اما در پاكستان شرقي يا        هاي متعد  غربي يا همان پاكستان امروزي زبان     

ستان نيروهاي موجود در پاك   .  رايج بود  يبنگلادش امروزي تنها يك زبان، يعني بنگلادش      
تـي در پاكـستان     يكه تنهـا اقلّ   ( نمادين اصرار داشتند كه زبان اردو        غربي به دلايلي عمدتاً   

صورت سنتّي به زبان مسلمانان در جنـوب آسـيا بـدل             كردند، اما به   غربي بدان تكلمّ مي   
 پاكستان تبديل شـود و در دو قـسمت غربـي و شـرقي ايـن                 كلبه زبان ملّي    ) شده بود 

 ـپيـشنهاد او  . مي مورد استفاده قرار گيرد    كشور در تجارت رس    ه مبنـي بـر اينكـه زبـان         لي
عنـوان   بـه ان،  جمعيـت پاكـست   نفر   ميليون   69از  نفر   ميليون   44حدود  متكلّمين  بنگالي با   

ي اين پيشنهاد كه اين زبـان در        حتّ. پذيرش قرار نگرفت  رد  موزبان رسمي انتخاب شود،     
 ،اين امـر  . ، پذيرفته نشد  زبان رسمي شناخته شود   عنوان   هاي اردو و انگليسي به     كنار زبان 
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 ،باري در پاكستان شرقي شد و اين خشونت حول محور زبان           باعث اعتراضات خشونت  
خواستار استقلال پاكـستان شـرقي      اعضاي آن   كه  گذاشت  خواهي را    بنيان جنبش آزادي  

  .دهند مي اين موضوع را به تفصيل مورد بررسي قرار ،پنجم كتاب و مفصول سو. ندبود
     ـ     ي مطرح مي  يجو تبحث ديگري كه در مورد هوي  هـاي رقيـب     تشـود، وجـود هوي

 ـ    ت ملّي، هوي  هاي رقيب در مقابل هوي     تهاي اين هوي   از نمونه . است ت ت دينـي و هوي
 ـ     هوي. اي هستند  منطقه ت منطقـه  ت ديني در مقايسه با هوي         ت اي در جنـوب آسـيا از قـو

گيـري    شـكل  ،د مدعاي كتاب نيز در ايـن خـصوص        شاه. ه است دبيشتري برخوردار بو  
 در فصل پنجم كتاب بـه ايـن تعـارض در    ،شاكل. دولت پاكستان حول محور دين است  

نطقه غافل بود كه بـه دنبـال        مدر اين   نبايد از تنوعات زباني     ه  البتّ. پردازد جنوب آسيا مي  
له به ئبا اين مس در كشورهاي مختلف اين منطقه. كرده استگرايي را تقويت  خود منطقه 

برخـي از كـشورهاي منطقـه       مورد  كه در    درحالي. هاي متفاوتي برخورد شده است     شيوه
، سـعي   )مانند تايلند كه در فصل هجدهم بدان پرداخته شده است         ( در كتاب    اشارهمورد  

گرايـي كاسـته شـود، بـسياري از          اي و منطقـه    هـاي منطقـه    شده است، از اهميـت زبـان      
هاي محلّي را تشويق كـرده و خـود نيـز بـدان              ر آسيا حفظ زبان   ت د هاي پرجمعي  دولت

هاي زباني تقسيم كـرد و       عنوان مثال، هند سرزمين خود را به ايالت        به. اند اهتمام ورزيده 
  هاي مناطق   اي ميان جمعيت   د تقسيمات كشوري پرداخت تا مصالحه     به سازماندهي مجد

هـايي از ايـن      تواند با نمونـه    فتم مي خواننده در فصول سوم و ه     . مختلف به وجود آورد   
  .ها آشنا شود سياستگذاري

     ـ     موضوع ديگري كه در مورد هوي  ـ ت ملّي و زبـاني قابـل توج    عوامـل ثيرأه اسـت، ت
ثيرات به مراتب بيـشتر از      أدر زمان حاضر اين ت    . ت است  فرهنگ و هوي   ،بيروني بر زبان  

هـا از   نـدزباني و رسـانه   شدن، آمـوزش چ    گسترش پديده جهاني  . هاي گذشته است   دوره
. ثير خود قـرار دهنـد     أت زباني را تحت ت    توانند هوي  ميهمواره  عواملي هستند كه    جمله  

باعـث از ميـان     ،  ت غربي مـدرن   دهنده هوي  شدن و گسترش عناصر تشكيل     فرايند جهاني 
 نمونـه يكـي از     ن  اعنـو  بـه . ت سنتّي در بـسياري از منـاطق آسـيا شـده اسـت             رفتن هوي

در تايلند توجه ناظران را به خود جلـب كـرده اسـت، اضـمحلال شـيوه             موضوعاتي كه 
 جهاني شده، وارداتي و     يزندگي سنتّي تايلندي و فرهنگ ملّي در مواجهه با سبك زندگ          

اين موضوع در فصل هجدهم مـورد  . يابد مدرني است كه در سينما و تلويزيون بروز مي      
 ـ يده رشد مجـد   گيرد، و البته در اين فصل به پد        بررسي قرار مي   هـاي محلـّي در      تد هوي

  .شود پرداخته مينيز تايلند 
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شـود، پيامـدهاي زبـاني پيگيـري سياسـت           موضوع ديگري كه در كتاب مطـرح مـي        
زمان زبـان ملـّي و زبـان انگليـسي در            با ترويج هم  . آموزش دو زباني يا چندزباني است     

زبـان واسـط آموزشـي در       عنـوان    برخي از كشورها مانند سنگاپور، هند، و فيليپـين، بـه          
شود و در اغلـب مـوارد        ني بر دوش نسل محصل گذاشته مي      يمدارس، بار آموزشي سنگ   

 انتظارات اويافتـه بـه دو زبـان بتوانـد دو دنيـاي زبـاني را                ه مبني بر اينكه فرد آموزش     لي
 از زماني   نمونهعنوان   به. شود هاي علمي خود قرار دهد، برآورده نمي       مايه پيشرفت  دست

ه در فيليپين مقررّ شد كه برخي از دروس به انگليسي ارائه شـود، بـه دليـل اينكـه در                     ك
بـسياري از   (آمـوز نبـود      كدام از اين دروس بـه زبـان مـادري دانـش            بسياري موارد هيچ  

آمـوزان   اين امر باعث فشار زيادي بر دانـش   ) گفتند ها به زبان تاگالوك سخن مي      نيپيفيلي
  . به دنبال آورد تحصيلي شديدي راشد و افت

گيـرد، بحـث     ثيرات خارجي مـورد بحـث قـرار مـي         أموضوع ديگري كه در حوزه ت     
در اغلب اين كشورها از زمان اسـتقلال        . ها و زبان مورد استفاده از سوي آنهاست        رسانه

از سـوي حكومـت     ) راديـو و تلويزيـون    (هاي ديداري و شنيداري      گيري، رسانه  و شكل 
هـا داشـته     شد كه حكومت كنترل شديدي بر اين دستگاه         مي اين امر  باعث   . شد اداره مي 

در . ها را مورد سانسور قـرار دهـد        ي زبان به كار رفته در اين رسانه       باشد و مطالب و حتّ    
ق به بخش خصوصي نيز وارد ميدان شدند و ايـن           هاي تجاري متعلّ    رسانه ،هاي بعد  سال

شود كه از ميان رفتن ايـن        ته مي م به اين موضوع پرداخ    در فصل سو  . كنترل از ميان رفت   
رود گذاشته    راديو و تلويزيون به كار مي      درثيرات ژرفي بر نوع زباني كه اكنون        أ ت ،كنترل
 كه بـه دنبـال خـود        استها   ي در رسانه  هاي محلّ  حاصل اين امر به كارگيري زبان     . است

ند هند و   اين مطلب در مورد كشورهايي مان     . ها شده است   موجب منزلت يافتن اين زبان    
است شدهبدين موضوع پرداختهكتاب م تايلند قابل مشاهده است و در فصل سو . 

  
  نقد اثر. 3

  نقد شكلي) الف
رغـم   هـايي اسـت كـه بـه     از جمله كتاباين كتاب بايد گفت كتاب ارزيابي خصوص  در

شناسي  ، زبان گرايي  ملّيقان حوزه   تواند براي محقّ    شكلي و محتوايي، مي    ياهبرخي ايراد 
هـا، يادداشـتي دربـاره        از فهرسـت نقـشه     ، متشكّل كتاب از حيث شكلي   . مفيد باشد ... و

صورت معرفي موضوعي به قلم ويراستار و سه بخش مجزّا،           اي به  نويسندگان اثر، مقدمه  
          م در باب جنـوب شـرق آسـيا       يكي در باب جنوب آسيا، ديگري شرق آسيا و بخش سو
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 فصولي وجود دارد كه براسـاس نـام كـشورهاي           ،ها ذيل هر كدام از اين بخش     . باشد  مي
امـا  . بنابراين هر فصل به نام يك يا دو كشور اسـت          . اند موجود در هر منطقه تنظيم شده     

اگرچه . گيري است  كتاب فاقد نتيجه  ايرادي شكلي كه به كتاب وارد است، اين است كه           
گيـري   بخش نتيجه  ويمناسب بود كه    اما  ل بر اين كتاب نوشته،      اي مفص  مقدمه ويراستار

اين خلاء  . داد هاي اين مقالات ارائه مي     بندي از يافته   انداخت و نوعي جمع    را از قلم نمي   
خواننده با پايان يافتن فصل مربوط ، زيرا شود به صورت جدي در اين كتاب مشاهده مي     

هـاي صـورت گرفتـه را از طريـق           بحـث نتيجه   انتظار دارد كه     ،)آخرين فصل (به ويتنام   
 ـ. اين امـر اتفـاق نيفتـاده اسـت        متأسفانه  سه مشاهده كند كه     مقاي ه هـر فـصل داراي      البتّ

گيـري مـا را از     است كه در پايان آن آمده است، ولي اين نتيجـه      دگيري خاص خو   نتيجه
شد،  بندي كلّي و مقايسه كشورها ارائه مي       بايست با هدف جمع    گيري پاياني كه مي    نتيجه
  .سازد نياز نمي بي

تمامي .  است درون متني صورت ارجاع    دهي به كار رفته در اين كتاب به        عنحوه ارجا 
 توضـيحات در     و جـا آمـده اسـت      صورت يـك   ارجاعات به آخر كتاب انتقال يافته و به       

اي از كـشور يـا       كتـاب در هـر بخـش و فـصل داراي نقـشه            . پاورقي ارائه شـده اسـت     
تـر   راي خواننده ملموس  كه اين امر موضوع را ب     )  نقشه 21(كشورهاي مورد بحث است     

اي كه بر موضوع مورد بحـث        قان با احاطه  كتاب داراي متني روان است و محقّ      . سازد مي
  . قابل فهم سازند،راي خوانندهاند مطالب خود را ب اند، بخوبي توانسته خود داشته

    لي بر كتاب نوشته و به شـكلي موضـوعي بـه توضـيح              ويراستار با اينكه مقدمه مفص
. ورزد ه و تدوين اين اثر دريـغ مـي  اي كتاب پرداخته است، از بيان نحوه تهي     درباره محتو 

گيري ايـن ايـده، نهادهـاي        با ارائه پيشگفتاري به بيان نحوه شكل      ويراستار  جا بود كه    ه  ب
هاي ميان نويسندگان مقالات، سـوابق هـر كـدام از            سازي ها و يكدست   حامي، هماهنگي 

انـد و حاصـل      الات تنها در اين كتاب شكل نگرفتـه       طبيعي است كه اين مق    (اين مقالات   
هاي شـكلي    اين آشفتگي . پرداخت مي... و) مطالعات قبلي هر كدام از نويسندگان هستند      
  . انداخته استتا حدودي بر محتواي ارزشمند كتاب سايه

  
  نقد محتوايي) ب

هر كدام  .  پربار و ارزشمند است    ،نويسندگان خود دانش  كتاب از حيث محتوايي به دليل       
از نويسندگان بنا به سوابق مطالعاتي و پژوهشي كه دارند و در ابتـداي كتـاب از سـوي                   

اند  ه دارند و بنابراين توانسته    طويراستار توضيح داده شده است، بر حوزه بحث خود احا         
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ايـرادي كـه   .  در اختيار خواننده قرار دهند ،خوبي موضوع مورد بحث را پرورش داده      ه  ب
كلّي اين فصول يا به عبارت ديگر كشورهاي مورد بحث وجود دارد اين             در مورد پيوند    

رغم نظر ويراستار و برخي از نويسندگان كه معتقدند ايـن كـشورها همـه از                 است كه به  
دارنـد، بايـد   ر قرن بيستم برخو   طاي خاص در اواس    يابي در دوره   ويژگي مشترك استقلال  

. سازد، قدمت تاريخي آنهاست    تفاوت مي گفت آنچه بيش از هر چيز آنها را با يكديگر م          
دارنـد و   ربرخي از اين كشورها مانند چين، ژاپن و هند از قدمت تاريخي بيشتري برخو             

يابي تبديل به دولت ملّي       از زمان استقلال   ،اند  بيان داشته  گانكه نويسند  برخي ديگر چنان  
عدم توجه بـه ايـن      . ندگير لانكا در اين زمره قرار مي      پاكستان، بنگلادش و سري   . اند شده

هـاي ديرينـي موجـود در آنهـا باعـث            يژگـي وتفاوت، يا به عبارتي ديگر عدم توجه به         
روش بـه كـار رفتـه در        . اي درست درباره آنها به عمل آوريم       شود كه نتوانيم مقايسه    مي

نكـه بيـشتر   آنويسندگان ايـن كتـاب بـا    . تحليلي و تاريخي استي ـ  اين فصول، توصيف
هـا در    هاي زبـان   اند و به ويژگي    كدام مستقيم به سراغ زبان نرفته      هستند، هيچ شناس   زبان

ه بـه رشـته نويـسندگان،              . اند مناطق و كشورهاي مختلف نپرداخته     ايـن مطلـب بـا توجـ
هاي مـورد    به همين ترتيب جاي روش    . شود كمبودي است كه در اين كتاب مشاهده مي       

هـاي بـه    نيز در ميان روش... ي، تحليل گفتمان و   شناسي امروز، مانند بازنماي    استفاده زبان 
  .كار رفته خالي است

اثــر ارزشــمندي اســت و تــلاش ، ت ملّــي در آســياكتــاب زبــان و هويــدرمجمــوع 
از تجربيـات آن    گذارد تا    نويسندگان اين مجموعه، تجربيات باارزشي را در اختيار ما مي         

  .گذاري در حوزه زبان استفاده نماييم كشورها در سياست
  

  زاد مرشديعلي 
 عضو هيأت علمي دانشگاه شاهد

Email: morshedizad@shahed.ca.ir 
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